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sentence   (1   datum  or   2.7%),   and  Complex­sentence   translated   into   one   complex   and   one   simple 
sentence + function changes in the sentence (1 datum or 2.7%), Classification E: Complex­sentence 
translated   into   complex   sentence   +   note   (1   datum   or   2.7%),  Classification   F:  Complex­sentence 
translated   into   complex   sentence   with   different   number   of   sub­clauses   (1   datum   or   2.7%), 
Classification G: Complex­sentence translated into compound sentence and clause (1 datum or 2.7%).
The analysis of translation accuracy reveals that,   there are 27 data or 72.9% of all the data 









According to Catford,  “the replacement of  textual  material   in  one language (SL) by 
equivalent   textual  material   in   another   language   (TL)”   (1965,   p.   20).  Based  on   the 
statement above, without a media of translation, people, especially for ones who do not 
have   knowledge   about   a   certain   foreign   language,  may   not   be   able   to   understand 





























of   lengthy and short  sentences.   It   is,   indeed,   tightly   related  to   the  use of  complex sentence  as  an 
effective  way   to   express   some   ideas   in   one   sentence.  We   know   that   complex   sentence   has   one 
independent   clause   and  one  or  more  dependent   clauses,   of  which   there   are  many  possibilities   in 
structuring it into the sentences. House and Harmann (1900) suggest the definition of complex sentence 
as,  “any sentence   that  contains  one principal  clause  and one  or  more sub­ordinate   (or  dependant) 
clauses is  called a complex sentence” (p.  202).  Therefore,  a  translator may face some problems in 
translating complex sentence. 


















































translate   the  clause   in  her   translation  product.  Therefore,   the  use  of  “strategy  of  omitting”   in   the 
sentence affects the accuracy of  the message delivered.  In  this part,   the  translator has  taken a  less 
appropriate   strategy;   the   clause   should   not   be   omitted.   It   should   be   translated   into:  “Sekarang, 
berdasar pecahan kayu ini, mari kita selidiki peluru ketiga, yang jelas sekali telah ditembakkan dari  
dalam ruangan”.
Considering   the   phenomena   related   to   the   translation   of   English   complex   sentences,   the 






































































































The   quotation   implies   that   restructuring   phase   in   translational   process   is   restructuring   the 





means   of   other   signs   in   the   same   language.   This   type   of   translation   is 
translating word within a language. For instance: expressing, even explaining, 
unusual/new   words   in   English   by   other   words   that   people   can   easily 
understand.
E Interlingual   translation,   or   translation  proper,   is   an   interpretation  of   verbal 











text.  However,   the main problem of  translating text   is   that   the message of ST must  be transferred 
equivalently, as well as its style, to TT. 
Baker (in Sofwan’s, 2003: 5) states,  “masalah­masalah umum terjadinya ketidak sepadanan 
disebutkan   antara   lain   bahwa   konsep   itu   hanya   spesifik   dalam   budaya   tertentu”.   Regarding   the 







addition,   Popovic   (in  Bassnett   and  McGuire:   1991,   p.   25)   distinguishes   four   types   of   translation 
equivalence, they are:
a. Linguistic   equivalence,   where   there   is   homogeneity   on   the 
linguistic   level   of   both   SL   and   TL   text,   i.e.   word­for­word 
translation.
b. Paradigmatic   equivalence,   where   there   is   equivalence   of   the 
elements   of   paradigmatic   expressive   axis,   i.e.   elements   of 
grammar.





















































order   to   build   an   accurate   translation.   According   to   Wayne   Leman   (2006)   in 
www.geocities.com/bible_transltion/glossa.htm,  there are  two types of accuracy: exegetical accuracy 
and communicative accuracy. Exegetical accuracy refers to how closely a translated text preserves the 

















A  translation  product   can  be  accepted  well  by   the   readers  whenever   it   covers   the   ‘natural 
feeling’ of reading as an original of the target reader. However, it deals with the culture and the way 































football, ST:  Saya suka main sepak bola). The usage of  dummy do  in Indonesian is not exist indeed, 
thus the translation is not ‘saya tidak suka untuk tidak main sepak bola’. The third type of shift is the 
one  where   literal   translation  of  SL  is  possible,  but  may not  accord  with  natural  usage   in  TL,   for 
example: ST:  berbicara dengan nada tegas, TT:  sternly. The phrase  ‘berbicara dengan tegas’  is not 
translated as  ‘speaking with distinct tone’, because it sounds un­natural in English. The last type of 
transposition is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical structure, for example: the 








Free  modulation   is  done  because  of  non­linguistic   reason,   for   instance   to  make clearer   an 
explicit  meaning   in   a   certain   context,   as   in  environmental   degradation  which   is   translated   into 
penurunan mutu lingkungan in Bahasa Indonesia (Sofwan, p. 13).
Other   strategy   to   handle   the   equivalency   problem   is   adaptation,   which   means   cultural 
equivalency  in  different  concepts   in  ST and TT.  As Sofwan stated,  “…adaptasi  yakni  pemadanan 









mungkin  makna   bahasa   sumber,   sebagaimana   dimaksudkan   oleh   penutur   bahasa   sumber  
tersebut, kepada penutur bahasa sasaran. (p. 15)
The last is pragmatic conditioning. Pragmatic conditioning is an explanation of a certain word 
































Compound   sentences   are   made   up   of   two   or   more   simple   sentences   combined   using   a 









































































































This   research   employs   descriptive   qualitative  method  in   analyzing   the   short 
story. Anselm Strauss and Juliet Corbin state, which has been translated by Muhammad 
Sodiq and Imam Muttaqien, “Istilah penelitian kualitatif kami maksudkan sebagai jenis  
penelitian   yang   temuan­temuannya   tidak   diperoleh  melalui   prosedur   statistik   atau 
bentuk   hitungan   lainnya”   (2003,   p.   4).   In   line  with   it,   Sutopo   (2002)   states   that 
qualitative research focuses on the specific characteristics of the observed subject, which 
makes the result cannot be generalized based on general postulate (p. 32). However, 
statistical  measurement,   as   in   quantitative  method,   is   still   applied   to   determine   the 
accuracy   of   translation.   Since   qualitative  method   concentrates   to   the  meaning,   the 
measurement is used only as a supporting data. As Sutopo (2002) states,
Dalam   memperhatikan   hal   itu,   perlu   tetap   diingat   dan   disadari   bahwa 
penelitian   kualitatif   juga   mengakui   adanya   data   kuantitas   (dalam   bentuk 
angka).  Namun  data   kuantitas   tersebut   dipandang   sebagai   data  pendukung,  
karena penelitian kualitatif lebih menekankan pada makna, sehingga deskripsi  







The data of  this  research are all  of  English complex sentences occurring in  the short  story 
entitled ”The Dancing Men” by Sir Arthur Conan Doyle in THE BEST OF SHERLOCK HOLMES, 
























































The  first   sub­chapter  presents   the strategies  of   the  English complex­sentence 

























ST: I had so many letters  now that I  could proceed with considerable confidence to  the 
second message, which worked out in the fashion: ‘A_ELRIE_S’. (ST/27/Arthur)
































his  colleagues.  He once  ever  cabled  Wilson  Hargreave   to  make sure   that  Slaney  is  an  American. 
Hargreave replied ‘the most dangerous crook in Chicago’.
Both the ST and TT are complex sentence because they have a main­clause (ST: I therefore 








03 05 08 09 10
11 12 17 18 20
21 25 26 27 28 30
31 32 33 34 35 36
­ Classification B: Complex­sentence is translated into simple sentence


































TT  is  a  simple sentence,  because   it  has  only a  main clause  (Saya rasa,   sebaiknya kita  berdiri  di  
belakang pintu). In the TT, there is a word which is not translated by the translator (gentleman). 
The data which are classified into this classification are those number:
1 13 14 15
16 22 24 29
­ Classification C: Complex­sentence is translated into compound sentence
The data  included this  classification are  translated into compound sentence in  the TL. This 

























As the previous analysis,  ST is  a complex sentence.  It   is   indicated by the existence of one 
independent clause (I rather think), and a dependent clause, (we have now exhausted all that this room 






o Complex sentence  is   translated   into 1 simple  sentence and 1 
complex­sentence.













TT,   the  translator  changes   it   in   form of   two sentences;   i.e.  one sentence  is  complex sentence and 
another is simple sentence. In ST, there is a main clause (I have nothing more to say, Mr. Holmes, 
except), and two sub­clauses (I was angry with my wife that night), and (having held me back when I  
might  caught   the skulking rascal).  The clauses  are  connected by  two conjunctions   (that,  and  for). 























itu   telah  bertambah  panjang  dari  yang   saya   lihat  malam sebelumnya.  Bukankah   itu 
berarti dia ada di dekat situ sepanjang malam? (TT/6/Daisy)

















































­ Classification  F:  Complex­sentence   is   translated   into   complex   sentence 
with different number of sub­clauses











































TL: Ketika   saya  pulang  dari   sini   dulu   itu,   keesokan  harinya   saya   langsung  menemukan 
serangkaian   gambar   orang   menari,   yang   ditulis   dengan   kapur   di   pintu   gudang 
penyimpanan alat­alat  yang berwarna  hitam.  Gudang  itu   terletak disamping halaman 
depan dan terlihat dengan jelas kalau jendela depan dibuka.





















































TT/2/Daisy TT/5/Daisy TT/8/Daisy TT/9/Daisy
TT/10/Daisy TT/12/Daisy TT/13/Daisy TT/14/Daisy
TT/15/Daisy TT/16/Daisy TT/17/Daisy TT/18/Daisy
TT/19/Daisy TT/21/Daisy TT/24/Daisy TT/25/Daisy
TT/26/Daisy TT/27/Daisy TT/28/Daisy TT/29/Daisy




















Most of  the data  (18 or 66.7%)  included  in  this  classification are as  the result  of  complex 
sentences  which   are   translated   into   complex   sentences.   In   fact,   there   are  other   several   translation 








TT/3/Daisy TT/4/Daisy TT/6/Daisy TT/7/Daisy





TT : Ketika saya pulang dari  sini  dulu itu,  keesokan harinya saya langsung menemukan 
































































1. There   are   several   classifications 
of   strategies  which   are   used   by 
the   translator   to   translate   direct 
speech   complex   sentence   as 
follows. 





21.6%   of   all   the 






translated   into   compound 
sentence.
d. There are 2 or 5.4% of the entire 
data  which   are   translated   into  2 
sentences.   This   classification 
consists   of   2   sub­classifications 




short   story),   and   Complex­













into   compound   sentence   and 
clause.
2. The   translation   of   direct   speech   complex 
sentence in the short story of “Sherlock Holmes: 
The Dancing Men” by Sir Arthur Conan Doyle 
translated   Dra.   Daisy   Dianasari   tends   to   be 
accurate; there are some factors, however, which 
disturb  it   since  some minor  parts  of   the entire 

















should   pay  more   attention   in   translating   direct   speech   complex   sentence.  He   should   have  more 
understanding about the main idea of the text, which sometimes be delivered in non­formal language by 
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